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THE ARABIC LANGUAGE
AND SYRO-LEBANESE NATIONAL IDENTITY
SEARCHING IN BUTRUS AL-BUSTANT'S
MUHIT AL-MUHIT"

RANA IssA

AMERICAN UNIVERSITY OF BEIRUT

Abstract

Over centuries, Arabic lexicography had operated under a solid myth
of pure linguistic origins rooted in the rerra prima of the Arabian
Desert. Burrus al-Bustants Mupir al-Mubiy is the earliest Arabic lexi-
con that breaks wich this eradition. In this modern lexicon, al-Bustani
recollected the biblical origins of key Arabic words. By introducing
the Bible into the Lexicon, al-Bustini revolutionized some conven-
dions of Arabic lexicography which usually operated under a solid —
mainly Quranic — notion of whart constitutes a legitimate source for
lexiical elaboration. The inclusion of the Bible competitively decentred
the foundational texts ‘of the classical lexicon. Although al-Bustani
relied on conventional methodologies in his approach to lexicography.,
he succeeded in constructing an alternative, rival narrative about the
biblical origins of the civilization of the Arabs. These changes went in
tandem with al-Bustant’s contribution ro the Christianization of Syro-
Lebanese nadonal identicy in the nineteenth century.

Introduction

Butrus al-Bustant’s Mupit al-mubiy (1870) is a pioneering instance of
religious polyphony in the tradition of Arabic lexicography.? In this
lexicon, al-Bustani included biblical concepts as part of a larger
national project that emphasized the role of language in nation build-
ing. Al-Bustani’s innovative addition was preceded by his earlier
translation of the Bible (1865), a translation that impacted his philo-
logical methods, which were influenced by Western philological

! 1 thank the University of Oslo and the Norwegian Research Council for fund-
ing this article.

2 B. al-Bustini, Mubit al-mubit (Beirut 1870). Unless otherwise indicated, afl
translations from Arabic in this article are my own.
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LE REGARD DE BUTRUS AL-BUSTANI SUR LES
ARABES ET LES EUROPEENS

KARAM RIZK
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Vie et oeuvres de Butrus al-Bustani

L’étude qui suit est consacrée au traité de Butrus al-Bustani Kritab fi I-
hay’a al-ijtmatiyya wa-muqabala bayna al-‘aw@’id al-‘arabiyya wa-I-
firanjiyya'. Ce document devrait intéresser le lecteur a plusieurs égards.
Cet essai, qui appartient & la Nahda, traite en effet d’un théme nouveau: les
structures des civilisations arabe et occidentale, abordées par un esprit
profond et dans un style original et percutant. Avant d’analyser I’ceuvre,
présentons son auteur.

Nous ne pouvons évoquer le phénomeéne culturel majeur qui s’est pro-
duit au Liban au XIXe siécle sans parler de Butrus al-Bustani, un des pi-
liers de la Renaissance des lettres.arabes. A cet égard, ’article que Georg
Graf Iui a consacré en 1945 demande une mise & jour, en particulier en ce
qui concerne les idées politiques et sociales de I’homme?.

Bustani est né en 1819 4 Dibbiyya, dans une famille maronite. C’est au
séminaire de ‘Ayn Warga qu’il étudia I’arabe, le syriaque, le latin, I’italien,
le francais, la philosophie et la théologie. Quant 4 1’anglais, il I’a appris
seul dans un premier temps, puis avec Eli Smith, son ami protestant, & qui
il enseignait 1’arabe.

En septembre 1840, lors du débarquement des forces navales anglaises
a Beyrouth pour aider les Ottomans a chasser Méhemet Ali de la Syrie,
Bustani fut engagé comme interpréte. En novembre de la méme année, il

1" Beyrouth 1869. Edité et traduit en francais par Karam Rizk, Discours sur la société et
comparaison entre les coutumes des Arabes et des Occidentaux, Kaslik: US.E.K.
1999. A paraitre dans la méme collection «Sources de I'histoire du Liban et du Proche-
Orient»: Nasif al-Yaziji, L'administration du Mont-Liban a l'époque des émirs Ché-

- hab.

' 2 Georg Graf, Geschichte der christlichen arabischen Literatur, vol. IV, Vatican, 1951,

? : 326-327. s 214 O
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borders. Malek Bennabi and Rachid Ghan-
nouchi on civilization, The Maghreb Review
99/1—4 (2004), 123-52; Phillip C. Naylor,
The formative influence of French colo-
nialism on the life and thought of Malek
Bennabi (Malik bn Nabi), Frenck Colonial His-
tory 7 (2006), 129-42; Sadek Sellam, Le FLN
vu par Pécrivain Malek Bennabi (1905-73).
Les relations malaisées d’'un penseur non
conformiste avec le pouvoir algérien nais-
sant, Guerres mondiales el conflits contemporains
208 (2002), 133-50; Haoues Séniguer, La
civilisation islamique et ’humanisme arabo-
musulman. Le regard de Malek Bennabi,
Confluences Méditerranée 89/2 (2014), 187-209;
Sebastian J. Walsh, Killing post-Almohad
man. Malek Bennabi, Algerian Islamism
and the search for a liberal governance, The
Journal of North Aftican Studies 12/2 (2007),
235-54.
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Duchares

Bucharest, the capital cf present-day
Romania, is located in the southeast of
the country, near the Danube river. This
area was frequented by nomadic tribes for
many centuries, but had little significance
until the fourteenth century, when the
Romanian state, the principality of Vala-
chia, was founded in the region. With the
Ottoman conquests at the beginning of
the fifteenth century, Wallachia, as well
as Moldavia, retained its autonomy but
accepted the suzerainty of the sultan in
Constantinople. This vassalage continued
officially untii 1878.

In the second half of the sixteenth
century, the Romanian princes moved
their capital from the hills in the north
to Bucharest, which remained the admin-
istrative centre of the principality up to
1859, when Wallachia united with Molda-
via to form the second Romanian princi-
pality, between the Carpathian Mountains
and the Black Sea, with its capital at Jassy.

BUCHAREST

In 1862, Bucharest became the capital of
the Romanian state (constituted as a king-
dom in 1881), and it grew into a metropo-
lis after Romania’s territorial enlargement
in 1918-20, when the regions Bessarabia,
Bucovina, Transylvania, and parts of the
Banat were integrated into the country.
Little remains from several centuries of
Ottoman influence on Bucharest, which
was especially pronounced during the
Phanariot period (1711-1821), when the
Porte appointed members of prominent
Greek families in Istanbul’s Phanar (Fener)
district to govern the two Danubian prin-
cipalities of Wallachia and Moldavia. The
Bucharest archives contain some mate-

nal from the Ottoman era, but most of

the city’s architectural features from this
epoch were eliminated in the second half
of the nineteenth century, in the process
of Westernising the Romanian capital.

BiBLIOGRAPHY

Dan Berindei, Bukarest-Hauptstadt der
ruminischen Nation, in Harald Heppner
(ed.). Hauptstidte i Sidosteuropa (Vienna
1994), 37-54; G. I lonnescu-Gion, Islo-
ria Bucuregiilor, Bucharest 1998, reprint of
the 1899 edition; Manfred Stoy, Bukarest,
Lexikon fiir Geschichte Sidosteurapas (Vienna.
2004), 135-6.

Hararp Heppner

al-Bustant family

Al-Bustani (also BistanT or Bestan,
from Ar. bustan, “garden”) is the name of
an eminent Maronite Lebanese family
with roots in the northern part of Mount
Lebanon. Some of its members were lead-
ing figures in the fields of Arabic language,
literature, and education during the Arabic
Nahda (renaissance, awakening of the
Arabic language and culture) in the nine-

Fl‘he Encyclopaedia of Islam Three, 2018/6, 2018 Leiden. ISAM DN. 271381
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Butrus al-Bustani and the Shipwreck of the Nation

NADIA BOU ALI

Abstract

During the outbreak of violence and civil war in 1860 Mount Lebanon, Butrus
al-Bustani (1819-1883) in a series of political pamphlets entitled Nafir Striyya painted
an image of an imaginary nation that was meant to be the cure for this social crisis. He
also translated the story of Robinson Crusoe during these times and proposed it as an
allegory for the instruction of society. This article analyzes Bustani’s allegorical use of
Robinson Crusoe for a war-torn society. It explores the implications of translation as
an epistemological stance in the time of modernity. By Iooking at the two sources,
Nafir and Crusoe, we come to understand how the logic of 19th-century liberal
political economy works to naturalize sectarianism and depoliticize it through the
discourses of pluralism and co-existence that are articulated in Bustani’s formulation
of ‘love’ as a binding force for the nation. The article explores the formation of a
‘national fantasy’ as a response o crisis in affectual terms. Moreover, it shows how
Bustan®’s invocation of the trope of human rights, hugiig al-insaniyya, overlaps with a
utopian view of justice that is knowingly anachronistic.

Introduction: The Events of 1860

For Butrus al-Bustani (1819-1883), the prominent 19th-century nahda figure and,
Arabic encyclopedist, lexicographer, and educationist, the civil wars of 1860 in Mount
Lebanon and Damascus, to which he was a witness, were tragic and almost irredeemable
events. Bustani assumed the role of a national pedagogue and promulgated the first
nationalist discourse to diagnose what he deemed to be an essentially identitarian con-
flict. During 1860, and while translating dispatches from the American Consulate in
Damascus that reported on the clashes, Bustini published two major works in Beirut.
The first was a set of 11 nationalist pamphlets entitled “The Clarion of Syria’! (Nafir
Strryyd), penned anonymously. The second was his translation of Daniel Defoe’s Robin-
son Crusde. While Bustani invoked the metaphor of Crusoe as a vehicle for the instruction
of society, his Nafir pamphlets weaved the terms of a ‘national symbolic’ to which he
hailed those he termed the ‘sons of the nation.’? This article analyzes the function of
Robinson Crusoe as a national allegory as well as Bustdani’s nationalist discourse in the
political pamphlets. It is important first to clarify the historical context of the violence
of 1860 in order to better situate Bustdni and the analysis of his texts.

Nadia Bou Ali, St Antony’s College, Faculty of Oriental Studies, University of Oxford, 62 Woodstock
Road, Oxford OX2 6]F, UK. Email: nadiabouali@gmail.com

© 2014 Taylor & Francis
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The 1860 clashes in Mount Lebanon and Damascus were the first signs of the birth of
anew order in the peripheral regions of the Ottoman Empire, as well as the synthesis of a
complex dialectical struggle between classes and sects beginning in the early 1800s and
continuing to the present day.” The civil wars began as a peasant revolt in Mount
Lebanon against the mugara 5 families, and soon after transformed into a communitarian
struggle. The factors that affected this transformation and the large-scale violence that
ensued were multiple: European merchants interfered in the periphery of the Empire
in order to secure their economic privileges in the silk industry and trade routes; the
Ottoman authorities treated the wars as though they were the result of primordial
feuds, which only reified the notion that communal strife was the core of the conflict;
a class of new Maronite merchants had formed in Beirut that supported the warring fac-
tions with arms and weapons; the Church had become a landowning power and stood
against the peasant uprising; and the #g72° or land tenure system traditionally headed
by the Druze landlords had begun to crumble. All of these shifts ultimately led to
social struggle and a civil war that further consolidated the ‘Christian’ and ‘Druze’ iden~
tities as constituting opposing political subjectivities at the time. The rise of sectarianism
in Mount Lebanon came hand in hand with a modern conception of the nation that
moved away from prior existing Ottoman perceptions of a fatherland.

I show here how Bustani’s discourse sets up the nation as a social construct, one that is
premised on the forgetting of the war that was at its origin. In the moment of violence,
Bustini eschewed history and sought a positive definition of the nation, al~watan. The
civil war of 1860 triggered Bustan?’s imaginary conception of a nation: it was the crisis
from which he later continued to build his lexicographic and encyclopedic works for
the sake of the ‘sons of the nation,” as he called them. This war was very much the
symptom of modernization in Mount Lebanon. Contrary to Benedict Anderson’s asser-
tion that it is primarily print-capitalism that conjures imaginary communities, it was
rather the forces of capitalism and the shifting relations of production in Levantine
society that induced a civil war from which the conception of the nation emanated.

The Makings of a Liberal Subjectivity

qwep 1L

7 In this essay I analyze the metaphor of Crusoe alongside the Nafir pamphlets from within

M the national imaginary that propounds them, engaging with the nation as a dream or

mfantasy that is at the same time very real—one that in fact disrupts the assumed dichot-
omy between the imaginary and the real or the subjective and the objective, even while it
makes them seem distinct and apart. National culture became local in 19th-century
Arabic-speaking societies by transforming and disrupting both personal and collective
consciousness, through both ‘literal and metaphorical meanings; stated and unstated.”
Nafir and Crusoe carry within them the representation of this disruption. The breakdown
of the Ottoman world order occurred through violence, a violence that has not ceased to
erupt in the nation-states that have emerged from it. It is how violence frames the discur-
sive field through which the nation forms, and the political economic project of moder-
nity, which is of interest here.

The metaphor of Crusoe, the isolated man cast away from society, proves to be central
to Bustani’s proposition of the idea of the ‘nation,’ al-wazan.® Through a process of trans-
lation, a new articulation of al-watan begins to take shape in Bustani’s writings. The idea
of the nation is both a universal and particular notion for Bustani. In other words, the
Arab nation is one form of the many nations around the world: it is a comparable
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Butrus el-Bustani

t Butrus el Bustanl edebl
(1819-1883)

_ kalklnma(n ahda ) nan

babasi ssyarlir , o ayna
zamanda buglin hala Liibnan'da edebiyatta Onemli

rol oynayan alim ve yazerlerin geldifi seckin
bir ailenin kurucusudur. Butrus belki yaratici
bir yazar degildir, ancak Y;ni Edebiyata en ¢ok
tesiri olen biridir. Bustani'nin Yeni Edebiyata
iki sna hususta tesirinin oldugunu sdyleyebili-
riz, birincisi ilmi ¢alisma ve Arap dili sevgisi-
nin yeniden canlanmasi] ikincisi ise Arap diinya-
sinin, sadece bilimsel diisiinceye sahip olma ve

modern Avrupa'yl tanimaktla tekrar kendine gele-
bilecegi inancidar.

Butrus el-Bustani 1819 da Liibnan'in ed-Deb-
biyye koyunde dogmugtur. Sldyah gibi bu da ofre~
nimine cAynvaraka'dakl,Marunl okulunda baglamis-
tir. On y1111k‘éahsi1 hayatinda Arapga’'nin ysani
sira Siiryanice,Latince ve Itslysnca Sgrenmis,ay-
rics felsefe, iléhiyat ve fikaih bilgisine sahip
oldupu gibi ¥arih, cografys ve matematikte .. de
derinlesmigtir. 1840 yilinda Beyrut'a giderek In-
giliz ve Amerikan konsoluklaraindas ¢aligan Bustani
1846 da Beyrut'tan bir kag mil igeride bulunan CA-
bay'deki Amerikan misyon okulunda Cornelius Van
Dyck'in idaresinde iki yil S#rebtmenlik yapmagtar.
Bu sirsda Amerikali miitercimlere Ineil'in Arapca'
ya gevrilmesinde yardimci olmus, ayrica bu qalle-%@
malari esnasinds lbranice ve Yunsnca da Sgrenmig-
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1860 da Suriye'ds Osmanli idaresine kargi
bir ayaklanma baglamig, Libnan ise, bugin oldu-
pu gibi, Dirzi ve Mariinilerin miicAdelesine sah-
ne olmug, bu gatigmalarda da bir ¢ok insan ca-
nindan olmugtu . Bazi gligler, hukuki dilizenin sf-
lanmasi diisiincesiyle Fransa'nin burays midahale-
sini uygun bulmuglardi. 1861 de Fransiz iggal lkv-
veti Liibnan'y terkettikten sonra Osmenli Impara-
torlugu buraya 6zel idAri bir statii tanimigti.

ILiibnan'daki bu kanli miicAdele Bustani'yi
1860 da,guruplar arasinda igbirligi ve hog goxi-
yu ogutleyen iki sayfallk bir gazete Gikarmaya
sevkettg fakat Ne f I ru's-SU r i ye adim
‘tagiyan bu gazete sadece 13 giin ¢akarilabildi .
Bundan {i¢ y1l sonra,1863 de, Beyrut'ta I - -2
" Medresetu'l-Va tan iyyediye isim—
lendirdigi bir okul agmis, bu kiss zamanda gii-
zel bir idareye ve biyiik bir gbhrete ulagmigti.
Bundan dolaya gam,Misir,lstanbul,Yunanistan ve
Irak'tan tahsil icin slirekli gelenler oluyordu.
Bir miiddet sonra okulun id&resini oglu Selim'e
biraktiktan sonra kendini okumaya,yazmaya,telif
ve bilhagsa gazetecilige adadi. 1870 de ilmi,e-
debi, tarihl ve siyasi bir dergl olen iki siitun-
5 1821y, 32 sayfalik e 1-C e n & n'1 g¢ikardi.Mecmua-
nin idari ve yazi iglerini ise oZlu Selim'e bi-
rakti.Arap ve talm alemine 8it gesitli konular-
la ilgili makéleleri ihtivAeden derginin bagli-
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BUTRUS AL-BUSTANI, A LITERARY GENIUS
AND SOCIAL PROPHET

Leila S. AL-IMAD
East Tennesse State University

" One young man of much intelligence, and occupying an influential position
in soclety... in the early part of iast winter openly separated from his church
{the Maronite) and became a regular attendant at our services (Protestant).
He has brought upon himself great reproach by this step, and the displeasure
of all the ecclesiastics, but has born all with great meekness and patience, and
has chown, at the same time, a zeal and earnesiness in seeking to enlighten
and benefit others, that is highty gratifying... The connections and weight of
character of this individual, together with his singular modesty... are such as

to encourage the hope that (God)... is preparing him for extensive useful-
ness."{1)

The young man was no less than Butrus al-Bustani who, apart, from his
literary genius, was also a social reformer and a voice of peace in an era of
civil and political strife. Butrus al-Bustani saw his nation plunge into a devas-
tating civil war which left thousands dead, while others were stranded with-
out shelter or work. Lebanon of the 1860 's was no different than Lebanon to-
day, with one exception: 1860 praduced a peace activist who spoke to all the
Lebanese regardless of their religio-ethnic background. The Protestant mis-
sion in Beirut recognized this gift of iolerance and social prophecy long before
it was articulated by al-Bustani in Nafir Suriya ; the eleven issues of this
political journal became a forum from which al-Bustani spoke so eloquently to
his fellow countrymen. In this newspaper, he articulated his social, political,
and economic message, a message of reform and of peace badly needed, as he
realized, in a country torn by bloodshed, vengeance and hatred.

This essay will deal with these themes which are articulated in his less
known but equally brilliant work Nafir Suriya where, as mentioned before,
he celebrates his social, ethical, and nonviolent message of peace. Butrus al-
Bustani was born in Dibbiyeh in the Kharrub region of Lebanon (southeast of
Mount Lebanon) in 1819. He was one of three children. His father died while he
was very young and his mother entrusted him to the village priest to teach
him. Having seen that Bustani was a very bright student, the priest asked the
bishop of Sidon and Tyre to help hims send Butrus 1o Ayn Waraqah, the Mar-
onite seminary where Butrus received his education. While there, he excelled
and in his leisure time studied English. The Maronite patriarch, learning of his
caliber, wanted to send him to study in Rome, but his mother objected and Bu-
trus honoured her by not leaving. Thus he was the local boy who became so
famous that when he died he was mourned in his home country, the Arab
word,and Europe.

With such an extensive education and the best that was iocally available,

{1) The Missicnary Herald, 46:8 (Augusl 1860) , p.258.



AL-BUSTANIS

DA IRAT AL-MA<ARIF*

Butrus b, Btdus b. “Abd Allah al-Bustani (1819-1883) is well known as one of
the leaders of the Arabic cultural revivai {af-nahda al-‘grabiyyay of the jast
century, During his lifetime he engaged in many occupations— translator,
teacher, school master. editor, author. journalist, publisher, and encyclopedist.,
Among his more famous accomplishments were the publication of a series of
patriotic circulars (Nafir Sarivya), the founding of a non-secretarian school (al-
Madrasa al-Wataniyya), the editing of a comprehensive dictionary ( Mhir al-
Muki), the publishing of a journal and two newpapers (al-Jinan, ai-Janna, and
al-Junayna), and the introduction of the {irst Arabic encyclopedia ( Da'irar al-
Mdarif). All of these endeavors had a common ‘purpose: to promote
enlightenment and, through it, secular patriotism first among the inhabitants of
geographic Syria (al-Bustani's homeland) and then among the Arabic-speaking
population of the entire Near East. The encyclopedia project was thus the climax
of a sustained effort to spread knowledge through the medium of Arabic
knowledge. .

Like many of al-Bustani's other works, Ddiras al-Md arif represents an
innovation in scholarly method. It has the distinction of being an attempt to
record man’s intellectual progress in its entirety, as such without precedent in
Arabic culture. Muslim scholars of earlier epochs had produced Arabic reference
works of considerable scope. As early as the third Islamic century, I1bn Qutayba
compiled “Uytin al-Akhbdr, an anthology which served as a source of the
information generally needed by scribes. This work was the prototype of later
references, such as Nihdyat al-Arab fi Funan al-Adab by al-Nuwayri (d.
732/ 1332). The subject categories of such works dealt with man's nature, history,
and habitat (geography, plant and animal life), and his relation to the divine
(religious science and cosmology). These references, however, included very little
of the philosophy, mathematics, and physical science known in the I[slamic
world. They were also generally devoid of information about foreign cultures.

Al-Bustani’s encyclopedia was not modelled on traditional Arabic reference
works but rather on the encyclopedias of Europe. Despite this fact, Ddirat al-
Ma'arif was not completely unrelated to traditional categories of Arabic
literature. Al-Bustani’s encyclopedia project actually evolved from his tntention
to complement Muhit al-Muhir with a biographical dictionary of the traditional
kind (gamus al-a*lam).

Al-Bustani never related the circumstances of how the encyclopedia project
evolved from his original plan for a biographical dictionary. However. the fact

*This article is based upon the author's Ph.D. dissertation. “Bulrus al-Bustani: Ideas. Endeavors.
and Influence™ (University of Chicago, 1981). which contains a full account of al-Bustani's career.

! See al-Bustani, Muhi; al- Muhiq, 11, 2308, fourth point under “Ir al-mutali’.” Arabic hiographical
wTiting 1s discussed by Franz Roseathal, 4 Hisiory of Mustim Histeriography, 2nd rev_ed. (Leiden:
E.J. Brill, 1968), pp. 100-106. 86
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remains that plans for the cncvelopedia were well developed by the time he
published the first advertisement for 1t in the 15 May 1874 issue of al-Jinar? His
rationale for undertaking the project. as expressed in the advertisement, included
the following considerations:

1. The Arab people are in need of books. Their old ones lack up-to-date
knowledge. New ones are in limited suppiy.

2. Much time is required to produce works which cover every discipline in
detail. Moreover, the technical Janguage of such works would not be
understood by the general public.

3. Not every cultured person could afford to buy books on all subjects of
interest.

4. Westerners have facilitated the acquisition of useful knowledge by means of
encyclopedias.

5. The Arabs™ need for such references is greater than that of Westerners
because the latter have works on every subject category as well as ample
libraries.

The advertisement dealt with two other major areas of interest. It provided an
overview of the proposed contents by specifying the main subject areas to be
included. It also explained procedures for subscription and payment/ delivery by
installment.

Despite the complexity of the undertaking, al-Bustani initiated the encyclopedia
project as a private venture. Therefore, he had to estimate potential sales before
he could assume the financial risk involved in production. Ai-Bustani sought to
stimulate the interest of potential subscribers through advertisements and
personal contacts. He received encouraging replies to his first advertisement
from such prominent men as Husayn Bayhum, Halet Pasha, the Patriarch of
Antioch, and the Deputy Nagib al-Ashraf of Hamah. Their letters were
published along with further advertisements in a/-Jindn.! However, the number
of those who expressed interest in obtaining the encyclopedia was not large
enough to guarantee financing of the project. Al-Bustani's recourse was to seek
financial support from the Ottoman central government. His appeals were
unsuccessful, yet he remained optimistic. He felt that the people responsible for
the advancement of education would be interested in the work, as a whole or in
part, after its completion. Optimism in itself, however, did not solve the
immediate problem. Al-Bustini turned elsewhere-—to the prominent men of
Egypt, including the khedive himself. It was their favorable response which
assured the viability of the project® The Khedive Isma‘il not only guaranteed the
subscription for one thousand copies of the encvclopedia but also made available
for research purposes a collection of books which had been published in Egypt.

* See Ddirar al-Ma'arif, V (Beirut, 1874). urnumbered pages following 328, Al that time, al-
Bustani planned to entitle his work “al-Kawthar.” Within a year. he changed the name to Dd irar
al-Ma' Grif.

"Sec Val. V (1874), 400-401, 436, 480, 516, and 544.

* In gratitude for their support. al-Bustani included their biographies in the encyvclopedia.
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THE CHRISTIANS BETWEEN OTTOMANISM
AND SYRIAN NATIONALISM: THE IDEAS
OF BUTRUS AL-BUSTANI

INTRODUCTION

In the Ottoman system the population of (1 Empire was organized upon a con-
fessional basis, not upon a territorial or linguistic one. It was composed of reli-
gious communities each of which had its own internal organization and was
conirolled by a religious hierarchy. Socially and culturally each community
Unillet) formed a separate entity, each kept apart from the other. There was no
attempt to create uniformity. Consequently, no intercommunal solidarity or so-
cial integation evolved in Ottoman society.

The Sunni-Muslim was the ruling community. Every other community,
whether non-Muslim or non-Sunni, was politically marginal to it. This system,
inherited from preceding Muslim states, served the Ottomans well for a long
time. But new economic and social realities that evolved approximately be-
tween 1750 and 1850, both within and outside the Empire, forced a change in
the system. No fundamental change took place until about the mid century
when the rise of European influence in the Ottoman lands posed new and dan-
gerous challenges to the government of Istanbul. Subsequently, the Tanzimat
reformers recognized the need to establish the social and political life of the
state on a new basis.

The decisive step toward that end was taken by *Ali and Fuad in the reform
edict, Hatt-i Humayiin of 1856.1 This edict bestowed equal civil and political
rights upon the non-Muslims and opened the way for their integration into the
social and political structure of the state. And in spite of mounting opposition
among a large section of the Muslim population, *Ali and Fuad stuck to it and ap-
plied its provisions unfailingly as long as they held power at the Porte. Their
object was to create a new political community that would encompass the
whole population of the Empire, and to found a new nationality based upon
equal Ottoman citizens who regarded the Ottoman Empire as their fatherland.
In this way they hoped to transfer the loyalty of the non-Muslims from the local

community and the Ottoman dynasty to the fatherland and the state. This was
in essence the new political principle which *Ali and Fuad introduced and
which was generally known “as Ottomanism. ‘

There was possibly no other region in the Empire in which the application of
such a principle was more beneficial than in Syria. Like Otoman society as a

T 1980 Cunibridge University Press 0020-7438180/0 130287-18 S01.50
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PIONEERS AND AMATEURS 1820-1920

62 Ibid., vol. I, pp. 440—-66.

63 Professor C. E. Bosworth in his article ‘al-Jabarti and the Frankish
archaeologists’, ITMES, vol. § ( 1977), pp. 229-36, identifies Ibrahim
Mahdi al-Inglizi as the famous Swiss traveller. and orientalist John
Lewis Burckhardt and the British Consul as Henry Salt.

64 Al-Jabarti, ‘Aja’ib al-athar, vol. TII, pp. 571-2.

65 See note 59.

38

2
TWO HISTORIES OF SYRIA

It is generally agreed that the Egyptian occupation of Syria in the
1830s unified the country politically and economically, and opened
its main cities to western influence.! The new administration
encouraged a sustained growth in commercial and financial
involvement of European powers in the country, and led to the
proliferation of European and American missionary schools and
colleges. Soon after the withdrawal of the Egyptian forces from
Syria, as a result of internal factors and the intervention of the
European powers, the Ottoman authorities embarked on a variety
of modernizing schemes, and announced their intention to
implement relatively secular laws throughout the Empire.

These laws, despite their ambiguities and shortcomings, paved
the way for a new type of history-writing based on a semi-modern
notion of national consciousness. Thus Syrian patriotism was born
under the authoritarian rule of the Ottoman Sultans towards the
middle of the nineteenth century, and in response to the

" modernizing policies of their local representatives.

One of the first Syrians to embrace and propagate the idea of a
Syrian fatherland was Butrus al-Bustani (1819-83).2 He conveyed
in his writings its existence as a mspé;arate, well-defined historical
unit, with a distinctly Arab culture in the process of adopting
certain western characteristics deemed essential for its survival.

A Maronite of a well-known Lebanese family, al-Bustini was
educated at the comparatively modern seminary of ‘Ayn War-
aquah. He adopted Protestantism as a young man, and worked
with the American missionaries in Beirut, who sought his assistance
in translating the Bible into Arabic. He entered the services of the
American Consulate in Beirut as a dragoman in the late 1840s and
kept his post there until 1862, when he resigned and nominated his
son Salim (1848-84) to replace him.

39
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BUSTANI'S ENCYCLOPAEDIA

Le Nahda manifesta une poussée d’adaptation des intellectuels syriens
a 'Europe. Ils remirent en honneur les ancestrales facultés de poly-
glossie caractéristiques de la région, et sublimérent en littérature,
encyclopédisme, pédagogie, journalisme leur suceés de transmission et
de courtage. Chemin faisant, ils entendaient bien entrer, et leurs
communautés derriére eux, dans Ihistoire arabe par la grand porte.
Jacques Berque, Arabies!

IN 1875 the editor of al-Jinan, a.periodical appearing in Beirut,
announced his intention of publishing an encyclopaedia. Butrus
al-Bustani was already well known to the Arabic-reading public
in Syria and Egypt, and to the foreign community of Béirut, as
teacher, translator and scholar, and not unknown to the learned
world in Europe, but there may well have been some doubt
whether he, or anyone else, could succeed in the task, difficult in
all circumstances, of compiling- and publishing a work on this
scale. In 1876, however, the first volume was finished, and
appeared under the title Da’irat al-ma‘arif, with the French subtitle
Encyclopédie arabe. Five more volumes followed quickly between
then and 1882. Volume VII, published in 1883, carried the
announcement of Bustani’s death. His son Salim, who had been
his assistant from the beginning, was to carry on as editor, but his
death too was announced in the eighth volume, which appeared in
1884. After that the pace grew slower. Two younger sons of
Bustani, Nasib and Najib, helped by another member of the
family, Sulaiman, were able to publish volume IX in 1887. Then,
after a long delay, volume X came out in 1898 and volume XI in
1900; they were published not in Beirut but in Cairo, and printed

! Revised edn (Paris, 1980), p. 133.
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on the press of the well-known periodical al-Hilal. The eleventh
volume was the last to appear; it carried the encyclopaedia down
to the letter ‘ain, the eighteenth out of the twenty-eight consonants
of the Arabic language. The last article was that on the Ottoman
dynasty, and this was perhaps appropriate; it was the increasing
difficulty of publishing freely in the domains of the Sultan
Abdiilhamid, as well as financial problems, which had led to the
long delay, and the transfer of the enterprise from Beirut to Cairo.

The encyclopaedia attracted attention from the beginning, and
not only in the Arab countries; the first three volumes were
reviewed by the orientalist H. L. Fleischer in the Zeitschrift der
Deutschen Morgenlindischen Gesellschaft in 1880.2 It remains until
now the most complete work of its kind in Arabic. Its readership
extended beyond the Arab countries to others where Arabic was
well known; its articles on Islamic history were appreciated by
Iranians with a traditional religious education.’

How could an encyclopaedia of this kind and scope have been
published as early as the 1870s in Arabic, and in a moderate-sized
provincial town of the Ottoman empire? Encyclopaedias of the
modern type had appeared in England, France and Germany
from the cighteenth century onwards, but they were only begin-
ning to be published in other countries by the middle of the
nineteenth. Da’iral al-ma‘arif is not much younger than the first
proper Russian encyclopaedia,® and its first volume came out
thirteen years earlier than that of the first Turkish encyclopaedia,
a smaller and more limited work, the Qamus al-a‘lam of Semseddin
Sami Fraseri.’

Various kinds of answer can be given to this question, all
interrelated with each other. The first lies in the nature of Beirut
during that period: one of the ports which grew as European
sea-borne trade with the outer world expanded, connected by
regular steamboat services with ports of the Mediterranean basin
and Atlantic seaboard, the home of consulates, religious missions
and schools, and a class of merchants both indigenous and foreign
importing European manufactured goods. Not only goods were
exchanged. Steamships brought books and newspapers from
Europe and America; the telegraph, which reached Beirut in the

2 g4 (1880), pp. 579-82. 3 Information from Dr Hossein Modarressi.
+ R. L. Collison, ‘Encyclopaedia’, Encyclopaedia Britannica, 15th edn (Chicago, 1979),

Macropaedia, vol. VI, pp. 779-99-
5 Samy Bey Fraschery (Semseddin Sami Frageri), Qamus al-a‘lam; dictionnaire universel

dhistoire et de géographie, 6 vols. (Istanbul, 1889-98).
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AL-MU‘ALLIM BUTRUS AL-BUSTANI

I

This paper consists of an analysis of Bustani’s intellectual develop-
ment and literary production against the background of his connec-
tion with the American missionaries in Beirut. It is based largely on
unpublished American missionary and diplomatic sources utilized
for the first time. The paper seeks to assess all of Bustani’s works
including early and little known school textbooks and to estimate his
place in the Arabic literary renaissance in the nineteenth century.

Butrus, son of Biulus, son of ‘Abdullah, Al-Bustani was born in

1819 in the village of Dubbiyah and was educated in the Maronite
Seminary at ‘Ain Warqah where he studied theology, logic, philo-
sophy, Arabic, Syriac, Latin and Italian. It is often stated that he
was employed by the British army as an interpreter in the autumn
of 1840.1 But there is no evidence that he had begun to learn English
before that time. There is good evidence, however, that in November
1840 he was employed as teacher in the (American) Male Seminary
in Beirut.2 Simultaneously he taught Arabic to, and learnt English
from, Eli Smith and other members of the American mission.3
Bustani’s religious, educational and literary development, as in-
fluenced by the mission in general and by Eli Smith in particular,
will now be studied largely on the basis of unpublished Arabic letters
he wrote to Smith, and partly on the basis of the unpublished records
of the American Board of Commissioners for Foreign Missions and
the American consulate. '

The earliest mention of his conversion to Protestantism is to his
credit. In a critical review of the work of the mission after two decades
of labour, a member of the mission, a graduate of Yale and Andover
Theological Seminary, thus wrote of him: ‘The young man from ‘Ain
Warqah whom we are now training as a translator . . . has become
gradually, and from his-own reflections, a firm Protestant, and mani-
fests a tender conscience’.* Less than four years after his first contact

1 Cf. Jurji Zaidan, Tardjim Mashahir Ash-Sharq (Cairo, 1922) vl. ii, p. 27.

This work is rather vague, and even misleading, on the first contact between
Bustiani and the American mission.

2 A Brief Chronicle of the Syria Mission (1819-1901), p. 7. (Mimeography
copy in the private possession of Mrs. Bayard Dodge, Princeton, New Jersey,
U. S. A. whose kindness it is a pleasant duty to acknowledge.

3 Cf. the statement Bustani made in a public lecture some twenty years later,
Khutbah fi Adab al-Lugha al-*Arabiyya (Beirut, 1859), pp. 36-7, that he spent
ten years at ‘Ain Warqgah “learning and teaching”.

4 American Board of Commissioners for Foreign Missions, henceforth
ABCFM, Archives, Series ABC: 16:5, vol. iii (loose papers kept in an envelope).
See letter marked ‘confidential’ dated June 1, 1842, from Wolcott to Anderson.
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with the mission he so impressed Secretary Anderson during his
second visit to Syria in 1844 that he recommended the mission to
prepare him to enter the ministry. Anderson states that Bustani told
him that he was anxious ‘to be preaching to the people’.l

But Smith had anticipated Anderson; for four years he had al-
ready been carefully instructing Butrus in the Protestant faith. Their
earliest joint literary cooperation on these lines is very interesting,
Smith wrote a treatise in English delineating the Protestant beliefs
which Bustani translated into Arabic, and which was published in
Beirut in 1843.2 This seems to have been the first of Bustani’s varied
and numerous literary works. The treatise is obviously written for the
very few intelligent and educated native Protestants, like Bustini,
and not for the general public or even for pupils in the mission
schools.?

Thus Bustani-was led on the way of writing while teaching. Indeed
he learnt to tackle several tasks successfully at the same time. He
must have perceived that the ministry was too limited a scope for his
talents. Furthermore °‘material’ considerations seem to have dis-
couraged him. A preacher, and a native preacher at that, earned much
less than, for example, a translator or even a copyist. Bustani
managed easily to be a teacher in a school, a private tutor in Arabic,
a translator, and an occasional preacher, and worker in connection
with the American printing press. A few years later, Eli Smith con-
fessed to Anderson of his disappointment that Bustani after all did
not wish to become a minister. ‘I long ago cherished the hope’, he
wrote, ‘that Butrus Bistiny* would enter the ministry. Before your
visit I had begun to give him instruction in theology, and when
immediately after that . . . he refused to be considered as a candidate,
1 still urged him to continue the study, hoping he might change his
mind’.®

But Busténi was still useful to the mission. When in 1844 a
considerable number of the Greek Orthodox inhabitants of Hagbayya
decided, not entirely on spiritual grounds, to secede from their

1 ABCFM Archives, Series ABC: 2.1.1, vol. iii (Letters-Foreign). See letter
dated April 23, 1844, to the “Syrian Mission”, In another letter Anderson writes:
“My affectionate remembrance, if you please, to Butrus.”

2 Kitab al-Bab al-Maftuli fi A*mdal Ar-Riah (Beirut, 1843).

3 Bustani also translated or improved existing missionary translations of
Bunyan’s Pilgrim’s Progress under the Arabic title of Siyahar Masihi, D’ Aubigne’s
History of Redemprion under the Arabic title of Tarikh al-Fida’, and other works.

4 This is not a slip on the part of Smith. Butrus himself thus wrote his name
in Latin characters, and many missionary records spell his name after this
fashion.

5 ABCFM Archives, Series ABC: 16.8.1, vol. v. See letter dated June 17, 1851
to Anderson.
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BUSTANI'S ENCYCLOPAEDIA

Le Nahda manifesta une poussée d’adaptation des intellectuels syriens
a PEurope. 1ls remirent en honneur les ancestrales facultés de poly-
glossie caractéristiques de la région, et sublimérent en littérature,
encyclopédisme, pédagogie, journalisme leur succés de transmission et
de courtage. Chemin faisant, ils entendaient bien entrer, et leurs
communautés derriére eux, dans I'histoire arabe par la grand porte.
Jacques Berque, Arabies!

IN 1875 the editor of al-Jinan, a periodical appearing in Beirut,
announced his intention of publishing an encyclopaedia. Butrus
al-Bustani was already well known to the Arabic-reading public
in Syria and Egypt, and to the foreign community of Beirut, as
teacher, translator and scholar, and not unknown to the learned
world in Europe, but there may well have been some doubt
whether he, or anyone else, could succeed in the task, difficult in
all circumstances, of compiling and publishing a work on this
scale. In 1876, however, the first volume was finished, and

appeared under the title Da’irat al-ma‘arif, with the French subtitle.

Encyclopédie arabe. Five more volumes followed quickly between
then and 1882. Volume VII, published in 1883, carried the
announcement of Bustani’s death. His son Salim, who had been
his assistant from the beginning, was to carry on as editor, but his
death too was announced in the eighth volume, which appeared in
1884. After that the pace grew slower. Two younger sons of
Bustani, Nasib and Najib, helped by another member of the
family, Sulaiman, were able to publish volume IX in 1887. Then,
after a long delay, volume X came out in 1898 and volume XI in
1900; they were published not in Beirut but in Cairo, and printed

! Revised edn (Paris, 1980), p. 133.
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on the press of the well-known periodical al-Hilal. The eleventh
volume was the last to appear; it carried the encyclopaedia down
to the letter “ain, the eighteenth out of the twenty-eight consonants
of the Arabic language. The last article was that on the Ottoman
dynasty, and this was perhaps appropriate; it was the increasing
difficulty of publishing freely in the domains of the Sultan
Abdulhamid, as well as financial problems, which had led to the

long delay, and the transfer of the enterprise from Beirut to Cairo.

"The encyclopaedia attracted attention from the beginning, and
not only in the Arab countries; the first three volumes were
reviewed by the orientalist H. L. Fleischer in the Zeitschrift der
Deutschen Morgenlandischen Gesellschaft in 1880.2 It remains until
now the most complete work of its kind in Arabic. Its readership
extended beyond the Arab countries to others where Arabic was
well known; its articles on Islamic history were appreciated by
Tranians with a traditional religious education.3

How could an encyclopaedia of this kind and scope have been
published as early as the 1870s in Arabic, and in a moderate-sized
provincial town of the Ottoman empire? Encyclopaedias of the
modern type had appeared in England, France and Germany
from the eighteenth century onwards, but they were only begin-
ning to be published in other countries by the middle of the
nineteenth. Dd’irat al-ma‘arif is not much younger than the first
proper Russian encyclopaedia,* and its first volume came out
thirteen years earlier than that of the first Turkish encyclopaedia,
a smaller and more limited work, the Qamus al-a"lam of Semseddin
Sami Frageri.?

Various kinds of answer can be given to this question, all
interrelated with each other. The first lies in the nature of Beirut
during that period: one of the ports which grew as European
sea-borne trade with the outer world expanded, connected by
regular steamboat services with ports of the Mediterranean basin
and Atlantic seaboard, the home of consulates, religious missions
and schools, and a class of merchants both indigenous and foreign ~
importing European manufactured goods. Not only goods were
exchanged. Steamships brought books and newspapers from
Europe and America; the telegraph, which reached Beirut in the

2 34 (1880), pp. 579-82. 3 Information from Dr Hossein Modarressi.

* R. L. Collison, ‘Encyclopaedia’, Encyclopaedia Britannica, 15th edn (Chicago, 1979),
Macropaedia, vol. VI, pp. 779-99.

5 Samy Bey Fraschery (Semseddin Sami Fraseri), Qamus al-a‘'lam; dictionnaire umvem[
d’histoire et de géographie, 6 vols. (Istanbul, 188g—g8).



Edited by Julie Scott Meisami and Paul Starkey
ENCYCLOPEDIA OF ARABIC LITERATURE
Volume 1 London o199 Routledge ISAM-ON 163273

al-Bustani, Butrus

Further reading

Abdel-Nour, J., ‘al-Bustani’, EI*, Supp., fascs.

3-4, 159.
oy P.C. SADGROVE
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819-83)

Lebanese linguist, lexicographer, translator
and journalist. Born in al-Dibbiyya, he died in
Beirut. After studying at the ‘Ayn Waraqa
school, he converted to Protestantism and
helped found an independent native Protestant
church, teaching Arabic to the American
missionaries and at their school in ‘Abayh. He
also helped to translate the Pentateuch. He was
an interpreter at the American Consulate from
1848 -62 and a founder member of the Syrian
Learned Society. After the 1860 civil war, he
published a broadsheet Nafir Sariyya (The
Syrian Bugle), containing a series of patriotic
essays against sectarianism, and was later
responsible for the periodical al-Jinan
(1870—86), and the newspapers al-Janna
(1870) and al-Junayna (1871). He founded the
first national secondary school (1863) in
Beirut open to all creeds. One of the greatest
pillars of the nahda, he helped develop an
expository prose capable of expressing modern
thought simply and accurately. Much of his
life’s work was spent on reviving knowledge
and love of Arabic. His most important works
were the first modern dictionary (al-Muhit)
(1867-70), and the first volumes of the first
Arabic encyclopaedia (Da’irat al-ma‘arif)
(1876-82). He also wrote and translated
elementary works for schools on the English
language, arithmetic, bookkeeping and gram-
mar. He published an edition and commentary
on the diwan of al-Mutanabbi, Tannis al-
Shidyaq’s history Akhbar al-a‘yan fi Jabal
Lubnan (1859), and a lecture on ancient and
modern literature (1859), and translated John
Bunyan’s Pilgrim’s Progress, Daniel Defoe’s
Robinson Crusoe, and a number of other
Western works on history and religion. An
anonymous version of the incidents leading to
the death of As‘ad al-Shidyaq (1860) is also
attributed to him.

Further reading

Abdel-Nour, J.,
3-4, 159-60.

Abu Manneh, B., ‘The Christians between Ottoman-
ism and Syrian nationalism: the ideas of Butrus
al-Bustani’, IJMES 11 (1980), 287-304.

Jandora, John W., ‘Butrus al-Bustani, Arab Con-

‘al-Bustani’, EI*, Supp., fascs.
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sciousness and Arabic Revival’, MW 74 (1984),
71-84.

Tibawi, A.L., ‘The American missionaries in Beirut
and Butrus al-Bustani’, in A. Hourani (ed.), St
Antony’s papers 16: Middle Eastern Affairs, 3,
London (1963), 137-82.

P.C. SADGROVE

al-Bustani, Salim (1846—84)

Pioneering Lebanese journalist and story-
writer. Born in ‘Abayh, he died in Bawarij. He
studied with Nasif al-Yaziji and with his
father, Butrus al-Bustani, whom he helped in
his literary and newspaper activities, editing
al-Jinan, al-Janna and al-Junayna, and
writing dozens of valuable articles on science,
politics, literature, history and society. He also
served as deputy head of his father’s National
School, and as vice-president of the Syrian
Learned Society. His numerous translations
and adaptations (mostly from French fiction)
in al-Jinan, though of little literary merit, are
considered the earliest examples of the short
story and the historical novel in Arabic; he
took some of his themes from Arab and Syrian
history and some from the contemporary
world, arguing against adopting a meaningless
veneer from the West. The favourite subjects
of his stories were love and marriage. He also
wrote several plays, on the love story of Qays
and Layla, Alexander the Great and Yasuf and
Istak.

Further reading

Abdel-Nour, J., ‘al-Bustani’, EI?, Supp., fascs.
3-4,161.

Hafez, S., The Genesis of Arabic Narrative Dis-
course, London (1993), 111-113.

Moosa, M., The Origins of Modern Arabic Fiction,
Washington, DC (1983), 123-46.

P.C. SADGROVE

al-Bustani, Sulayman (1856—1925)

Lebanese writer, poet, journalist and states-
man. Born in Ibkishtin, he died in New York.
He was engaged in various activities in Iraq for
a number of years from 1876, and on his
return to Beirut helped write parts of his cousin
Butrus al-Bustani’s encyclopaedia. In 1893 he
was in charge of the Ottoman section at the
Chicago Fair, where he issued the first Turkish
magazine in America. He was elected deputy
of Beirut in the Ottoman parliament (1908). A
bitter enemy of Hamidian rule, he backed the
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Office. These are referred to in the usual way under the heading “F.O.”
followed by the file number and more detailed indications.

(iv) Al-Zawra, the official newspaper of the Ottoman province of Baghdad.
Inaugurated by Midhat Pasha and published in both Arabic and Turkish, it
contained not only the text of government decrees, statements and reports,
but also items of news. For the greater part of the period dealt with it was
the only newspaper published in Baghdad. It is referred to under the heading
“Zawra”, followed by the number of the issue.
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THE AMERICAN MISSIONARIES IN
BEIRUT AND BUTRUS AL-BUSTANT

By A. L. Tibawi

0

AMERICAN INTEREST in forcign missions is a complex historical
phenomenon with its roots deep in the religious or evangelical revivals
both in old and New England. It is a curious fact that independent mis-
sionary socicties in both countries embarked on ambitious schemes of
foreign missions indistant lands while.the home ficlds were not yet fully
cultivated. Thus the major English society sent its missionaries to Africa
while the general and religious education of the English lower classes
was neither universal nor adequate. Likewise, American missionaries
were sent to India while native American Indians as well as large sec-
tions of the American people were in real need of more enlightenment.

But such was the missionary zeal in Protestant countries and such was
the ecclesiastical set-up that independent missionary societies, and not
the Churches themselves, assumed the herculean task of attempting to
evangelize the whole world. Any cause, missionary or otherwise, that
is born of great enthusiasm is bound to be too ambitious in design and
expetimental in execution. The Anglo-Saxon missionary societies that
came into being during the last decade of the eighteenth and the first
decade of the nineteenth centuries found out by trial and error, by the
limited financial support of their subscribers and by the political, reli-
gious and social realities in the various ficlds of their operations that
theirs was indeed “the day of small things”.

In spiritual and educational ficlds, however, small things often begot
great things. This is particularly true of the “Palestine Mission” of the
American Board of Commissioners for Foreign Missions. This Board,

1 This essay is an advance notice of a research begun in the autumn of 1960 in
Harvard University with a view to producing a history of American religious and
educational work in Syria in the nineteenth century, parallel to the writer’s history
of British religious and educational work in Palestine in the nineteenth century,
published by the Oxford University Press in 1961. He wishes to express deep
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Michael Weolbiner, Beirut 2002 5.421-2359.

LE REGARD DE BUTRUS AL-BUSTANI SUR LES
ARABES ET LES EUROPEENS

KArRAM RIZK

Vie et oeuvres de Butrus al-Bustani

L’étude qui suit est consacrée au traité de Butrus al-Bustani Khizab fi I-
hay’a al-ijtmdiyya wa-mugabala bayna al-‘awd@’id al-‘arabiyya wa-Il-
firanjivyal. Ce document devrait intéresser le lecteur a plusieurs égards.
Cet essal, qui appartient & la Nahda, traite en effet d’un théme nouveau: les
structures des civilisations arabe et occidentale, abordées par un esprit
profond et dans un style original et percutant. Avant d’analyser I’ceuvre,
présentons son auteur. : :

Nous ne pouvons évoquer le phénoméne culturel majeur qui s’est pro-
duit au Liban au XIXe siécle sans parler de Butrus al-Bustani, un des pi-
liers de la Renaissance des lettres arabes. A cet égard, Particle que Georg
Graf lui a consacré en 1945 demande une mise & jour, en particulier en ce
qui concerne les idées politiques et sociales de I’homme?.

Bustani est né en 1819 a Dibbiyya, dans une famille maronite. C’est au
séminaire de ‘Ayn Warqa qu’il étudia 1’arabe, le syriaque, le latin, I"italien,
le francais, la philosophie et la théologie. Quant & 1’anglais, il I’a appris
seul dans un premier temps, puis avec Eli Smith, son ami protestant, a qui
il enseignait ’arabe.

En septembre 1840, lors du débarquement des forces navales anglaises
4 Beyrouth pour aider les Ottomans a chasser Méhemet Ali de la Syrie,
Bustini fut engagé comme interpréte. En novembre de la méme année, il

I Beyrouth 1869. Edité et traduit en frangais par Karam Rizk, Discours sur la société et

comparaison entre les coutumes des Arabes et des Occidentaux, Kaslik: USEXK.
1999, A paraitre dans la méme collection «Sources de T'histoire du Liban et du Proche-
Orient»: Nisif al-Yaziji, L'administration du Mont-Liban a I'époque des émirs Ché-
hab.

Georg Graf, Geschichte der christlichen arabischen Literatur, vol. TV, Vatican, 1951,
326-327.
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gg(r)lgel Iglam {Bilim?eri Bilim Daly; [ Yayimlanmamis Doktora Tezi], Istanbul
8202 - 74 4. ISAM 147695

[;/\ t5dyr b Zﬁj iﬁﬁ LOY
V. Butriis el-Bustani (1819-1883/1887)

Dil alimi, yazar, mitellif ve gretmen olan ButrQs b. Bilis el-Bustani, 19. yy.da
Libnan’in ilmi ve edebi uyamsinda ¢ok Onemli bir payr olan egitimci ve fikir
adamlarindandir. Litbnan’da kiiltiirel bir dizi kitap yaymlayan ilk kisilerden olmasi
hasebiyle modern edebiyatin gelismesine biiyiik katki saflamiy ve milll bilincin
uyanmasmda kilit isimlerden olmustur. Bu yoniiyle dil ve edebiyattaki etkisi, Liibnan

sehirlerinde siirh kalmamis diger Arap bolgelerine de ulagmustr.'

Butriis el-Bustéani, zamaninda pek gok ilklere imzasini atmistir. Liibnan’da agmig
oldupu milli yikksek okul, ¢agdas Arapga sozIUgi, tesis ettigi ileri seviyedeki dergilerle
ilk defa siyasi ve kiiltiirel anlamdaki gazeteciligi, Batinn bilimsel 6l¢iitlerine uygun
telif ettigi ilk Arapca ansiklopedi, kadinlarin sosyal hayata aktif olarak katilmasi igin
calismasi hakkinda ilk olarak konferans vermesi bu ilklerin arasindadir.” Pek gok edip,
yazar ve sair yetistiren iinlii el-Bustani ailesine mensup olan Butriis el-Busténi gayretli
kisiligi ile* cocuklar, 6grenci ve mesai arkadaslarinin da katkilanyla, Arap diinyasinin
ilk modern aydinlari olarak adlandirlabilecek kugak iginde ismi en Onde amlan

kisilerden olmugtur.*

A. Hayata

Butrls el-Bustini, Kasim 1819’da Liibnan'in $f kazasina bagh Dibiyye
koyiinde dogmustur. Arapga ve Siryaniceye dair ilk bilgileri kdyiinde tahsil ettikten
sonra on yasinda Maruni din adami yetistiren Ayn Varaka Okulu’nda &frenimine
baslamistir, 10 sene (1830-1840) miiddetle Arapea, Siiryanice, Latince, Italyanca,
mantik, tarih, cografya, felsefe, ilahiyat ve hukuk tahsili gérmtis ve heniiz yirmi yaginda -
iken bu alanlarda epeyce bilgi sahibi olmugtur. Tahsilini tamamJadiktan sonra &grenim
gérd}igt'i okulda bir miiddet 6gretmenlik yapmugtir.”

Ayn Varaka’daki 6gretmenligi esnasinda iyi derecede 6grendigi Ingilizcesi
sebebiyle 1840°da Ingilizler kendisini mitercimlik icin Beyrut’a gagn‘dﬂar.6 Bazi
devletlerle birlikte Misir Valisi [brahim Pasa’yr Libnan ve Suriye’den c¢ekilmeye

zorlayan Ingilizlere terctimaniik yapmigtir. Bu gorevi sayesinde Amerikan misyonerleri

! Ahmed iskenderi, el-Mufassal, 615, Yisuf Es‘ad ed-Dagir, 11, 181.

2 Tarrdzi, 1, Kisim 1, 89; Yosuf Es‘ad ed-Dagir, II, 1831. Abdullah Lahhdd, Libnan *arabiyyi’l-vechi ‘arabiyyii I-lisdn, Beyrut 1993,
54,

3 yosuf Es‘ad ed-Dagir, 11, 181, Marun Abbdd, 431.

4 Albert Hourdni, Bat: Dilgiincesinde Islam, 239.

S Tarrazi, 1, Kisim, 89; Butris el-Bustanj, el-Udebd, 111, 409; Serkis, Mu‘cemii 'l-matbu‘dt, 557, el-Mufassal, 614; Yosuf Es‘ad ed-
Dagir, I, 181; Miilhim ibrahim el-Bustani, Kevserii 'n-mifiis, 341.

6 Milhim brahim el-Busténi, 341.
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BUTRUS AL-BUSTANI

From the beginning Butrus al-Bustani (1819-83) did not fear
expressing his own mind. He was born in the village of Dabya in
the 1.cbanon and graduated from the Patriarchal School in ‘“Ayn
Waraqa, but in 1840 he left the Maronite faith for Protestantisth
and fled to Beirut, fearing death from emissaries of the Maronite
Patriarch, who had put a price on his head. He began then to
assist in the activities of American missionaries in the Levant
and worked for a time as an interpreter in the American and
French consulates in Beirut. The 1860 massacres in the Lebanon
and in Damascus constituted a turning point in his life. He left
missionary activities and began to work for greater Arab cultural
homogeneity among the Syrians, which he hoped would lead to
the creation of a common consciousness and then patriotic feel-
ings among the Synans.! '

Following the 1860 massacres, al-Bustani began publishing a
weekly paper called Nafir Suripya, which called upon the Syrnan
people to unite and cooperate in reconstructing their ruined
land. In 1863 he founded, with the aid of British and American
friends, the al-Madrasa al-Wataniyya (National School), where
he served for 12 years as an educator for youngsters of all com-
munities and regions of Syria, teaching them religious tolerance
and national ideals. He contributed to the Arabic lan-
guage—which for him was not merely a means but a basis for
national identity—by publishing the dictionary Muwhit al-Muhit,
to which he devoted ten years of his life, and for which he
received a prize of 250 liras from the Ottoman sultan and a dec-
oration. Another contrbution by al-Bustani was wrting the
encyclopaedia Dd’irat al-Ma‘arif, intended to include all infor-
mation pertaining to the Fastern world; he managed to publish
six volumes of this encyclopaedia before his death.?

Al-Bustani disseminated his ideological notions through a
serics of newspapers he published, beginning with Nafir Suriyya,
and continuing, in 1870, with al-Jinan (headed by the verse Aubb
al-watan min al-iman — the love of one’s fatherland is the edict
of faith), al-Janna, and al-Junayna.

In Nafir Suripya al-Bustani wrote: “Syria . . . is our fatherland
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-al-Bustani and Paradlgms Of
SubJectlve Reform

STEPHEN PAUL SHEEHI*

ABSTRACT This article attempts to understand Butrus al-Bustani’s Nafir
Siriyya as a foundational text in the creation of a new discourse of modern Arab
subjectivity. More specifically, the study examines the epistemology that circum-
scribes al-Bustani’s conception of the modern Syro-Lebanese Arab citizen. The
article highlights the nomenclature fundamental to al-Bustani's formula for
‘concord and unity’ and ‘love of the nation’ in the wake of the inter-confessional
violence, or civil war, of 1860 in Lebabnon and Damascus. In doing so, it
reveals how conceptions of Arab self-hood are enframed by a binary of ‘success’
and ‘failure’. While identifying native ‘failure’, al-Bustani displaces it into
several different agents in his attempt to salvage his conception of an ‘ideal’
native subject. Inevitably, the author demonstrates, this ideal national subject

that Nafir narrates is mired in an inescapable Hegelian, master—slave, struggle
with the West.

Introduction

These intellectuals, these ‘new buds’ in the East, have become numerous in every
community and every religion in the East. They know the detriment of mixing worldly
affairs with religious matter in an age such as our own. They have come to seek a sacred
and respected place for their religions on the side, so that they can master unity—real
unity—and keep up with the torrent of European civilization and be able to compete with
its people. If they cannot put religion aside and master unity, this current will pull them
down all together and make them all subjects to those other than themselves.'

In his dedication to his controversial book on secularism, Islam, and the
philosophy of Ibn Rushd, Farah Antin dedicates his researches to ‘the new
intellectual seedlings’ of the East for their efforts in establishing a modern,
secular civil society. Antin was writing from the position of an early socialist;
yet still, the passage above concisely articulates key principles within a secular
discourse particularly common to Young Ottomanist Arab intellectuals at the
turn of the century. These principles, however, have a clear genealogy that can
be mapped to the Levant about half a century earlier. That is, although the
dedication to Ibn Rushd wa Falsafatuhu would be written some vears later and

* Assistant Professor of Arab Studies, American University of Sharjah. The author would like to thank Michael
Beard, Miriam Cooke, Alexander Knysh, Brinkley Messick, and Ara Sarafian for their most conscientious and
rigorous readings, as well as Marguerite and Jad for their support. Thanks are also extended to the anonymous
readers of this article, whose comments were critical but unbiased. An abbreviated version of this article, entitled
“Unpacking Modern Arab Subjectivity’ was presented at the Middle Eastern Literature Seminar at Harvard
University, Cambridge, MA, 15-16 March 1996.

! Farah Antiin, Ibn Rushd wa Falsafatuhu, (Alexandria: al-Jam‘iyya, 1903), dedication.
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2. — BUTRUS B. BOLUS aL-BusTini (1819-1883)

naquit & Dibbiyya et fréquenta d’abord I'école
villageoise puis le Collége de ‘Ayn Warha, ou il
passa dix ans, entre 1830 et 1840. Afin d'aider sa
meére, qui venait de perdre son mari, i élever et
entretenir ses fréres, il déclina une offre de bourse
pour aller en Italie perfectionner sa formation
religieuse au College Romain Maronite. Il semble
qu’il se mit 4 apprendre l'anglais 4 ‘Ayn Warka, ce
qui devait lui servir dans ses futurs contacts avec
les Evangeélistes. 11 s'établit définitivement a Bey-
routh ot il vécut 43 ans, et fit une carritre des plus
brillantes. Son arrivée coincida avec les troubles
causés par le départ de I'amir Bashir II et le retrait
des troupes égyptiennes. Il fit la connaissance de
missionnaires américains avec lesquels il lia une
amitié que renforca le temps et qui contribua 3 sa
conversion au protestantisme. C'est A cette époque
qu'il rencontra le docteur Cornelius van Dyck, alors
jeune médecin des missionnaires, qui venait de
s’établir 3 Beyrouth et cherchait i apprendre la
langue du pays. De 1846 a 1848, ayant quitté
provisoirement la ville, il aida son ami a I'école de
‘Ubey fondée par ce dernier et qui fut trés célébre i
cette époque. C'est 13, et A I'usage de ses éleves, que
Bustini composa ses deux manuels scolaires :
Kaskf al-hidjab fi “ilm al-hisib et Buligh al-arab fi
najw al-“Arab; c'est 1 aussi que naquit son fils ainé
Salim. Rentré 2 Beyrouth en 1848, le Consulat
américain l'attacha 4 son service comme drogman,
poste qu'il occupa jusqu'en 1862, [endant cette
période, il ne cessait de se cultiver, d’apprendre les

langues européennes ot sémitiques afiu daider le
docteur Smith dans son enireprise™de traduction de
60 AL-BU

la Bible protestante. Son activité se traduisit aussi :
par de multiples causeries, articles et brochures. En

1860, il publia son journal Nafir Sariya (Le clairon |

de Syrie); puis il fonda en 1863 sa fameuse Ecole
Nationale qui fonctionna jusqu'en 1875 et rendit des
services trés appréciables au pays. En 1870, il entre-

prit la publication de ses deux périodiques ai-Djindn |

et al-Dianna, suivis 'année d’apreés par al-Diunayna.
Les grandes réalisations de Butrus al-Bustani furent,
A part son école et ses revues, sa contribution 3 la
traduction de la Bible, son grand dictionnaire
Muhit al-Muhit, édité en 1870 et I'Encyclopédie dont
le premier volume parut en 1876. 1l devait mourir
a la tache, et ne put en donner que six volumes. Son
fils'Salim s'attela au travail aprés lui et donna deux
autres- volumes. L’encyclopédie en question s’arréta
définitivement au onzi¢me volume et ne fut jamais
achevée.

L'influence de Butrus al-Bustani 4 son apogée fut
trés profonde. Lucide, prévoyant et sincere, il jugea
4 sa juste valeur la situation de son pays au point
de vue national, culturel et moral; puis se mettant
au travail, il entreprit des projets dont la réalisation
semblait impossible 4 un seul homme. Il discerna

clairement, au milieu des multiples obstacles de la |

situation politique confuse, de I'intolérance et de
l'opposition de I'autorité turque, le long trajet i faire
pour aboutir 4 une authentique renaissance sociale
et culturelle. En artisan infatigable, doué¢ d’un esprit
de suite et d’audace, il se livra a sa tache et la mena
4 bien jusqu'aux derniers jours de sa vie.
Bibliographie : M. ‘Abbud, Ruwwdd al-nahda
al-haditha, Beyrouth 1952; P. Andraos, al-Mu-
‘allime B. al-Bustini (Essai dactylographié 32
I"Université Libanaise, 1970); F. E. al-Bustini,
ar-Rawd’, n° 22, Beyrouth 1950; M. al-Bustani,
as-Salsabil, 142-8; al-Hildl du 15 janvier 1896;
‘U. Kahhila, Mu‘djam al-mw’allifin, 1V, 48-9;
Sh. al-Khiirl, Madjma® al-Masarrat, Beyrouth
1908 ; al-Muktataf, n° du 1°r aoit 1883; N. Nassir,
Nahwa mudjlama® diadid, Beyrouth 1969; M.
Sawaya, al-Mu‘allim Burus al-Bustani, Beyrouth
1963; L. Shaykh, al-4ddb al-‘arabiyya, 11, Bey-
routh 1910; Ph. Tarrazi, Ta’rikh al-sihdfa, 1 et 11,
Beyrouth 1913; Di. Zaydan, Tarddiim Mashakir
al-Shark, 11, Caire 1911,
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BUSTANI al-, 2 Lebanese family of Maronite no.tabk.s, several
members of which played a leading part in the Arabic literary and
national renaissance of the second and third quarter of the XIX_th.
century. The most outstanding among them was Butrus. al-Bustani
(1819-83). He studied Latin, Greek and the old Semitic lgngua'ges
besides the Arabic classics at the Syrian Protestant College in Beirut
(the present-day American University of Beirut), and ConvcrtedA to
Protestantism, collaborated with two of his teachers, the Presbyterian
missionaries D. Eli Smith and Dr. Cornelius van D).fck.. and another
Lebanese scholar of classical literature, Nazif al-Yazijl, in the Arabic
translation of the Bible from the Hebrew and Greek texts, the so-
called Van Dijck Version.

One of the first of a group of young intellectuals to advan.ce and foster
the revival of Arab national consciousness, he wanFed 'thls awakening
nationalism to be grounded on contemporary scientific knoxyledgc,
imbued with rational thinking and carried by a regen'crated, literary
language as the vehicle of wide-spread, pl‘lth education. He ‘propa-
_ gated his ideas through two periodicals which he founded,rthe Syrian

Trumpet’ (al-Nafir al-Siriyah), a popular paper, and ‘The Shield’-
(al-Finan), a more scientifically orientated, political and literary .
journal; and he put them into practice in the ‘National School’
( Madrasah al-Wataniyah ), which under his direction became a forceful
factor in diffusing the patriotic spirit beyond the narrow circles of
a scholarly elite.

Convinced that such a far-reaching rejuvination of the nationai cul-
ture required a more modern medium of communication than one
that relied exclusively upon the venerated but no more adequate
vocabulary of the classics, he elaborated a new terminology and assem-
bled it in a dictionary, the Muhit al-Muhit (The Ocean of Oceans),
soon followed by an abridgement, the Qatre al-Muhit (The Diameter
of the Ocean). The work of his life, however, was the edition of a
large encyclopedia, the DaSirat al-Matdrif (The Circle of Knowledge),
begun in 1875, but interrupted by his death after the seventh volume.
The completion of Butrus al-Bustani’s unfinished encyclopedia came
to be the intellectual family heritage. It was taken on jointly by his
son Salim who also continued ‘The Shield’ until 1886, and his two
grandsons Najib and Nazif. They were aided by Butrus’ cousin Sulay-
man al-Bustani, known in Arabic letters by his rendering Homer’s
Iliad in Arabic verse, and in the history of Lebanese journalism by
the sharp, indefatigable fight he put up in the Beirut press for the
political emancipation of the Arabic provinces of the Ottoman Empire,
and subsequently carried on from his seat as a deputy in the Young-
Turkish Parliament of 1908.

The Dad‘irat, comprising now eleven volumes, was completed in 1900
and has remained one of the most consulted and widely used works of
its kind. In 1953 another member of the family, Fu’ad E. Bustani,
director of the young Lebanese University, started to prepare the
publication of a revised, twelve-volume edition, one volume to appegz’
every year beginning at the end of 1954. .
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